BO GIAO DUC VA BPAO TAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
TRUONG PAI HQC CAN THO Poc 1ap — Tw do — Hanh Phiic

PE CUONG CHI TIET HQC PHAN

1. Tén hoc phén: Ly thuyét dich (Theory of Translation )
- M s6 hoc phéan: XH465
- S6 tin chi hoc phan: 2 tin chi
- S6 tiét hoc phan: 30 tiét Iy thuyét, 60 tiét tu hoc
2. Pon vi phu trach hoc phin:
- B0 mon: Ngon ngitr va Van héa Anh
- Khoa: Khoa Ngoai ngir
3. Piéu kién tién quyét: Khong

4. Muc tiéu ciia hoc phan: Hoc phan nay nham gilp sinh vién

Muc

tibu Noi dung muc tiéu CBR CTDT

Trang bi kién thirc can thiét dé sinh vién manh dan thay ddi hinh thuc
ctia van ban gdc khi dich sang ngdn ngit myc tiéu sao cho ngdn ngi
st dung that ty nhién, luu loat, trdi chdy ma van gilr dugc ndi dung y
nghia cta van ban ban gdc. Kién thirc can thiét bao gdm: form vs 2.13a
meaning, the semantic structure of language, deep structure vs
surface structure, proposition, implicit meaning vs explicit meaning,
kinds of meaning, and how to translate grammatical and lexical
features

4.1

Xac dinh dugc rang khi thyc hién mot dy 4n dich thut can phai duge
thyc hién nghiém tiic, qua nhiéu cong doan, mat nhiéu thoi gian va
cong suc, can nhiéu thanh vién tham gia, mdi co thé tao ra mot san
ph'flm dich tdt, duoc khan gid don nhan.

4.2 2.1.3a

St dung nhirng k¥ nang ngon ngir tiéng Anh & mirc 4o B1 dé thuc 221a

4. ORIV e O S A A
3 hién mot bai dich ngan vé mot chu dé quen thude.

Phat trién k¥ ning hop tac, lam viéc nhom, phan cong nhiém vu, gop
¥ cho nhau khi thuc hién nhiém vu nhom. Phat trién ¥ thirc hoc tap 2.2.2a
sudt doi, co dao duc nghé nghiép, trung thanh véi y nghia ctia van 2.3a,b
ban gdc, khong thém bét thong tin.

4.4

5. Chuan dau ra cua hgc phan:

CBR
HP

Muc CPR

Noi dung chuin dau ra tidu CTPT

Kién thire

Trinh bay duoc dich thuat 1a gi, phén biét duoc hinh thl:IC vay
CO1 | nghia, trinh bay dugc cac déc di€ém cua ngdn ngir 6 theé gy 41 |213a
anh hudng dén vi¢c dich thuat.

Phan bi¢t dugc 04 loai hinh dich thuat, trong dé loai hinh dich

A1 oA SO N L 12 41 | 2.1
tu nhién 1a muyc ti€u cao nhat cta dich thuat vién, qua d6 hiéu 3a

CO2




(DR Néi dung chuin du ra Muc CbR

HP tiéu CTPbT
Kién thiic

13 can phai tranh bam sat cAu trac cia vin ban gdc trong khi
dich, ma can thiét phai thay doi dé c6 mot ban dich troi chay,
13 rang, d& doc va khong thay dbi y nghia cta vin ban gdc.

CO3 | Xéac dinh duge 07 budc tién hanh ctia mot Dy 4n dich thuét. 4.2 2.1.3a
Ky nang

co4 Phan tich van ban goc dé tim hi€u nghia an, nghia mo ho, 41 |221a

nghia den, nghia bong, nghia 4n dy trudc khi dich.

Ap dung cac thu thuat diéu chinh ngir phap va tr vung cua
CO5 | ban gdc dé tai cdu tric ¥ nghia cua van ban gdc bang cau traic | 4.1 | 2.2.1a
tu nhién ctia ngdn ngit nhan.

Giao tiép hiéu qua online/offline voi ca 16p va cac ban cing
CO6 | nhém khi 1am bai tdp nhom, ing dung cong ngh¢ thong tin | 4.4 | 2.2.2
khi trinh bay két qua lam viéc nhém.

Thai do/Mikre d§ tu chi va trach nhiém

Lam viéc doc 1ap va theo nhém, c6 trach nhi€ém ddi voi bai
tap ca nhan va bai tdp cua nhém. Hudéng dan, giam sat cac
thanh vién trong nhoém hoan thanh bai tap nhém. Pua ra ly 1€
xé4c dang cho y kién ctia minh khi trao ddi trong nhém. Lap
ké hoach, diéu phéi va quan ly ngué)n luc dé hoan thanh bai
tdp nhom.

CcO7 4.4 2.3a,b,c,d

6. Md ti tém tit ndi dung hoc phan:

Hoc phan Ly thuyét dich gdm c6 05 chwong. Chuong 1 gi61 thi¢u hinh thire va y nghia,
Chuong 2 phén tich cic didc diém cta ngon ngir anh huong dén dich thudt, hay cac kho khan
trong dich thuat. Chuong 3 dé xuat cac tha thuat diéu chinh dé tim cau tric va tir ngur twong
duong khi dich cac yéu td lién quan dén ngit phap va tir vung. Chuong 4 khai quat tam quan
trong cua viéc hiéu 16 ¥ nghia an trong qua trinh dich thuat va céc cach thirc chuyen doi y
nghia 4n sang y nghia rd rang va nguoc lai. Chuong 5 gi6i thi¢u khai quat cac bude tién hanh
trong mot Du an dich thuat nham gitp sinh vién c6 thé hinh dung duoc can phai c6 nhiéu nd
luc va nhiéu thoi gian méi ddm bao c6 mot ban dich tdt trude khi in 4n, phat hanh.

7. Cau tric ndi dung hoc phin:

7.1. Ly thuyét

Noi dung S6 tiét CPR HP
Chuong 1. | Hinh thire va y nghia
1.1 | Dich thuét l1a gi? 2 CO1
1.2 | Cac déc diém ctia ngdn ngit dnh huong 2 CcO1
dén dich thuat
Chuong 2 | Cac loai hinh dich thuat
2.1 | Cac loai hinh dich thuat 2 CO2
2.2 | Céch dich ngir phap 2 CO3
2.3 | Cach dich tir vung 2 CO3
Chuong 3 | Céu triic ngir nghia cia ngon ngir
3.1 | Cau tric bé mit va bé sau 2 CO5
3.2 | Cac don vi ngir nghia 1 CO5




Noi dung S6 tiét CPR HP

3.3 | Céc phan cap ngit nghia 1 CO5

3.4 | Tinh hudng giao tiép 2 CO5
Chuong 4 | Nghia 4n

4.1 | Cac loai nghia 2 CO5

4.2 | Thong tin an va thong tin dugc nodi rd 1 CO6

4.3 | Nghia an 2 CO6
Chuwong 5 | Céac buéc tién hanh thwe hién trong mot Dy an

dich thuit

5.1 | Thiét 1ap du an

5.2 | Phan tich vin ban gdc

5.3 | Chuyén ngir va ban thao dau tién

5.4 | Banh gia 3 CO4

5.5 | Diéu chinh ban thao

5.6 | Y kién cua c0 van

5.7 | Ban thao hoan chinh

7.2. Thwe hanh

Noi dung Sb CDR HP

Baij 1. | So sanh vdn ban géc voi bai dich mau 2 CO1, CO2, CO4, CO5, COo6, CO7

8. Phwong phap giang day:
- Thuyét giang
- Thao luan nhém, so sanh tai liéu gbc va ban dich mau, tim ra nhitng cach diéu chinh hinh
thire
- Thuc hanh dich

9. Nhiém vu cia sinh vién:
Sinh vién phai thuc hi¢n cac nhiém vy nhu sau:
- Tham du tdi thiéu 80% s6 tiét hoc 1y thuyét.
- Tham gia day da 100% gid thyc hanh va ¢ bao cao két qua.
- Thyc hién day du cac bai tap nhom/bai tap va duoc danh gia két qua thyc hién.
- Tham dy kiém tra giita hoc ky.
- Tham du thi két thic hoc phan.
- Chu dong t6 chire thyc hién gio tu hoc.

10. Panh gia két qua hoc tap caa sinh vién:
10.1. Cach danh gia

Sinh vién duoc danh gia tich liiy hoc phan nhu sau:

TT | Diém thanh phin Quy dinh Trs%“g CDR HP
1 | Diém chuyén cin & - Tham dy 80% gio hoc ly 20% | CO7
tham gia thuyét, 100% gid thuc hanh
- Tich cyc tham gia céc hoat
dong trong gio hoc va sau gio
hoc (hoat dong nhém)
- Mbi nhém hoan thanh bai tap
cing c6 cudi mdi chuong hoc
2 | Pbiém kiém tra giita | Thi viét (50 phut) 30% | CO4, CO5
ky
3 | Piém thi két thic | Thi tric nghiém (70 phit) 50% | CO1-CO6




Trong

X CDR HP
)

TT | Diém thanh phin Quy dinh

hoc phan

10.2. C4ch tinh diém

- Piém dénh gia thanh phan va diém thi két thac hoc phan dugc chim theo thang diém 10
(tr 0 dén 10), 1am tron dén mot chir so thép phan.

- Piém hoc phan 1a tong diém cua tat ca cac diém danh gia thanh phan cta hoc phan nhan
v6i trong s tuong tng. Piém hoc phan theo thang dlem 10 1am tron dén mot chir sé thap
phan, sau d6 duoc quy ddi sang diém chir va diém s theo thang diém 4 theo quy dinh vé
cong tac hoc vu cia Truong.

11. Tai liéu hoc tap: Tai liéu dwoc tai vé tir ngudn Internet va do giang vién tong hop tir
sach béo.

. S6 ding
Thong tin ve tai liu ky ca
biét

[1] Larson, M.L. (1998). Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language

Equivalence. 2nd edition. New York: University Press of America.

[2] Tai liéu handout (ban gdc, ban dich mAu, bai dich ngin)

12. Huéng din sinh vién tw hoc:
Ly Thuc n ,
Tuan No6i dung thqyét hanh I;ﬁ;]@\rlrilé\;‘u cua
(tiet) (tiet)
1+3 Chuong 1 Hinh thirc va y nghia Xem trudc
Chuong 1, Tai
ligu [1]
11 Dich thuat 1a gi? 2
1.2 Céc dic diém cia ngdn 4
ngit anh hudong dén dich
thuat
4+6 Chuong 2 Cac loai hinh dich thuat Xem trudc
Chuong 2, Tai
lidu [1]
2.1 Cac loai hinh dich thuat 2
2.2 Céch dich ngir phap 2
2.3 Cach dich tir vung 2
7+9 Chuong 3 Cau triic ngir nghia ciia Xem trudc
ngon ngir Chuong 3, Tai
lidu [1]
3.1 CéAu trac bé mat vabé sau | 2
3.2 Cac don vi ngir nghia 2
3.3 Cac phan cap ngtr nghla 1
3.4 Tinh hudng giao tiép 1
10 Mid-term 2
Exam
11+13 Chuwong 4 Nghia an Xem trudc
Chuong 4, Tai
lidu [1]
4.1 Céc loai nghia 2




4.2 Thong tin 4n va théng tin | 1
duoc ndi 1o
4.3 Nghia 4n 2
14 Thyc hanh 2 Xem trudc Tai
liu [2]
15 Chuong 5 Cic buérc tién hanh thue Xem trudc
hién trong mgt Dy an Chuong 5, Tai
dich thuat ligu [1]
5.1 Thiét lap du an
5.2 Phén tich vin ban gbc
5.3 Chuyén ngir va ban thao
dau tién 3
5.4 Danh gia
5.5 Diéu chinh ban thao
5.6 Cé van
5.7 Ban thao hoan chinh
16 Final Exam

Cén Tho, ngay 29 thang 08 nam 2022
TRUONG BQ MON

Phuong Hoang Yén




MINISTRY OF EDUCATION & TRAINING SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

CAN THO UNIVERSITY Independence-Freedom-Happiness
COURSE SYLLABUS
1. COURSE INFORMATION
- COURSE TITLE: THEORY OF TRANSLATION
- COURSE NAME: XH465
- COURSE CREDITS: 02 credits
- COURSE LENGTH: 28 lecture hours, 02 practice hours, 60 self-study hours
2. COURSE MANAGEMENT UNITS :
-  SCHOOL.: School of Foreign Languages
- DEPARTMENT: English Language and Culture
3. PREREQUISITE: None

4. COURSE OBJECTIVES: The course is aimed to help students to:

Objectives Contents POs

Realize that they need to make a lot of adjustments in form in
translation so as to produce a good translation and keep the
meaningof the source langauge text constant. Discuss the
differences between form and meaning, the semantic structure of | 2.1.3a
language, the differences between deep structure vs surface
structure, propositions, implicit meaning vs explicit meaning,
kinds of meaning, and how to translate grammatical and lexical
features.

4.1

Identify the seven steps to take in a translation project and realise
that to carry out a good translation project, the translation team
4.2 has to have a few people working together collabaratively and 2.1.3a
dilegently so that they can produce a translation publishable and
well received by target language audience.

Translate a short B1 level English paragraph idiomatically.
Develop a good sense work ethics of a translator by being
4.3 faithful to the meaning of the source language text, ie neither 2.2.1a
adding extraneous information or substracting information from
the original text.

Develop collaboration skills, teamwork skills, delegation skills, 2992
4.4 feed-back giving skills, and life-long learning skills thanks to N

group-work activities in and after class. 2.3a,b
5. Course Outcomes: At the end of the course, students will be able to:
COs Contents Objectives POs

Knowledge




COs

Contents

Objectives

POs

Knowledge

Co1

Discuss what translation is, meaning vs form, and language
characteristics that affect translation.

4.1

2.1.3a

CO2

Distinguish four kinds of translation (literal, modied literal,
idiomatic, and un duly free translations), and recognize
that a translator’s goal is to produce an idiomatic
translation, using natural forms of the target language to
re-express the meaning of the source language text while
keep the meaning unchanged. and avoiding word-for-word
translation.

4.1

2.1.3a

CO3

Identify seven steps in a translation project.

4.2

2.1.3a

Skills

CO4

Analyse the source language text to understand its meaning
(ambigous meaning, explocit meaing, implicit meaning,
literal meaning, metaphorical meaning, propositions)
before translating.

4.1

2.2.1a

CO5

Apply translation techniques to make adjustments in
grammar and lexical features to re-express the meaing of
the source language text in the target language.

4.1

2.2.1a

CO6

Communicate effectively with team members while
working in groups and completing the end-of-chapter
exercises and apply IT skills presenting Power Point
Presentations in front of the class.

4.4

2.2.2

Attitudes/Autonomy and Accountability

CO7

Develop independent working skills and team work skills,
and a strong sense of responsibility for individual and
group homework. Support their arguments with relevant
reasons working in groups. Plan, coordinate and manage
human resources to complete the homework on due time.

4.4

2.33,b,c,d

6. Course Description:

Hoc phan Ly thuyét dich gdm c6 05 chuong. Chuong 1 g161 thiéu hinh thirc va y nghia,

Chuong 2 phan tich cac dic diém ‘cua ngdn nglt anh huong dén dich thuat, hay cac kho khan
trong dich thuét. Chuong 3 dé xuat cac thu thuat diéu chinh dé tim ciu trac va tir ngir twong
duong khi dich cac yéu t6 lién quan dén ngir phap va tir vung. Chuong 4 khai quat tam quan
trong cua viéc hiéu 16 ¥ nghia an trong qua trinh dich thuat va cac cach thic chuyen doi y
nghia an sang y nghia r& rang va nguoc lai. Chuong 5 gidi thidu khai quat cac budc tién hanh
trong mot Dy an dich thuat nham giup sinh vién co thé hinh dung dugc can phai c6 nhiéu nd

lre va nhiéu thoi gian méi dam bao c6 mot ban dich tdt trude khi in 4n, phét hanh.

7. Course Structure:

7.1. Theory
Sessions Contents Hours Course
Outcomes
Chapter 1 Form and Meaning
1 | 1.1 What is translation? 2 CO1




Sessions Contents Hours Course
Outcomes

2 | 1.2 Language characteristics that affect translation 2 Cco1

Chapter 2 Kinds of Translation

3 | 2.1 Kinds of Translation 2 CO2
4 | 2.2 Translating grammatical features 2 CO3
5 | 2.3 Translating lexical features 2 CO3
Chapter 3 The Semantic Structure of Language
6 | 3.1 Surface vs Deep Structure 2 CO5
7 | 3.2 Semantic Units 1 CO5
8 | 3.3 Semantic Hierachy 1 CO5
9 | 3.4 Communication Situations 2 CO5
Chapter 4 Implicit Meaning
10 | Kinds of Meaning 2 CO5
11 | Implicit and Explicit Meaning 1 CO6

12 | Implicit Meaning 2 CO6

Chapter 5 Steps in a Translation Project

14 | 5.1 Establishing the Project
5.2 Exegesis

5.3 Transfer and Initial Draft
5.4 Evaluation 3 CO4

15 | 5.5 Revision
5.6 Consultation
5.7 Final Draft

7.2. Practice
Session Contents Hours | COs
Comparing the translation and the orginal textto | , COL CO2
see what form adjustments were made and how. CO4 COS.
CO6, CO7

8. Teaching Methods:
- Active teaching (lectures, team work, student teach-back, some simple practice of translation
and interpreting)

9. Students’ Duties:
Students are expected to:
- Attend at least 80% of the lecture hours
- Attend 100% practice hours and have a result report
- Complete all the required assignments
- Attend mid-term and final exams
- Be responsible for self-study hours.
10. Evaluation:

10.1. Evaluation

# Grades Descriptions Weight COs
1 | Attendance & | Regular attendance (at least 20% | CO6
Participation 80% of class sessions), active

participation, group assignments
(end-of-chapter exercises,




chapters 1-5)

2 | Mid-term Exam Written test (50 minutes) 30% | CO1, CO3, CO4,
CO5
3 | Final Exam Multiple choice questions (70 50% | CO1, CO3, CO5

minutes)

10.2. Evaluation scales

- Grades include all component grades and final exam grades. All grades are given on a
scale of 10 (0-10), rounded to one decimal place.

- The course final grade is a summative grade of all the component grades that are multiplied
with the respective weight. It is rounded to one decimal place and will be transferred to letter

grades and to a scale of 4 as regulated by the university.
11. Teaching Materials:

Théng tin vé tai liéu

S6 ding
ky ca
biét

[1] Larson, M.L. (1998). Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language

Equivalence. 2nd edition. New York: University Press of America.

[2] Tai liéu handout (ban gdc, ban dich mAu, bai dich ngin)

12. Huéng din sinh vién tu hoc:

Ly Thuc A .
Tuan Noi dung thqyét hanh I\:Ii}éfm vu cua sinh
(tiet) (tiet)
1+3 Chuong 1 Hinh thirc va y nghia Xem trude Chuong
1, Tai li¢u [1]
1.1 Dich thuat 1a gi? 2
1.2 Céc dac diém ctuia ngdn 4
ngit anh huong dén dich
thuat
4+6 Chuong 2 Cac loai hinh dich thuat Xem trude Chuong
2, Tai li¢u [1]
2.1 Cac loai hinh dich thuat 2
2.2 Céch dich ngir phap 2
2.3 Cach dich tr vung 2
7+9 Chuong 3 Cau triic ngir nghia ciia Xem trudc Chuong
ngon ngir 3, Tai liu [1]
3.1 Cau tric be mit va bé su 2
3.2 Céc don vi nglt nghia 2
3.3 Céc phan cap ngit nghia 1
3.4 Tinh hudng giao tiép 1
10 Mid-term 2
Exam
11+13 | Chwong4  Nghia 4n Xem trudc Chuong
4, Tai liéu [1]
4.1 Céc loai nghia 2
4.2 Thong tin an va thong tin 1

duoc ndi 1o




4.3 Nghia 4n 2
14 Thuc hanh 2 Xem trudc Tai li€u
[2]
15 Chuong 5 Cic budc tién hanh thuc Xem trudc Chuong
hién trong mot Dy an 5, Tai ligu [1]
dich thuit
5.1 Thiét lap du an
5.2 Phén tich vin ban gdc
5.3 Chuyén ngit va ban thao
dau tién 3
5.4 Danh gia
5.5 Diéu chinh ban thao
5.6 Cé van
5.7 Ban thao hoan chinh
16 Final Exam

Cén Tho, ngay 29 thing 08 nim 2022
TRUONG BQ MON

Phudng Hoang Yén




